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=L D) O#ETHL, L) TREEBFICOHS

o, B2 132A4%., Al EmniBlcEzd &, L

HINZ 70 %,

ol TRl ORIFERHLZETHD, TR IHEET S

RIFNT Z O EEEXRBOBEW®Z b LT, Z OB 4 EAf

ERAE

ZOXDOEWRIZEE T ‘Mendadak turun hujan.’, EBRAIZEEN 72

<, mmbied, BRI TEICEWI 2 ThD, [HILKkD) A
ITRZD RV, HEKIRRILFEIC L > TRAREDZENPEI LD THD &
WORILTH D, ZHUFIARATITIN D TENTERVWEARNZRFHTD
Do

2. B)iTnEARE9H,
(Fa7R. 1994 : 330)

ZOXFEEERR LT MEDN L8 159 ) TESEEIZS
o, £hid TWERD ] EWIRIGERFT TN 6THL, [F
(ZATRES 2 Bl 1L Z OO EFERBOEKRZ 51 E&ICL T, 20
Az ERIT 5D TH D,
ZDOXOEMITAEET ‘Dia berkata tanpa ada pemberitahuan terlebih
dahulu” TH %, BRI TR, BEE bR HITVWERDVED

ZHIE— AFBROME ., BRIV, ZABROEBEDRI TH 5,



3. @I A L R T AT I EERITRDT-,
(#7H. 1994 : 590)

ZOXFEEERBA LT HNMME DN L8 [R5 IXEEEEIC
SHEND, ThuT TRIZ) ORFEHTNTWL6TH D, RO D) IS
fHRES 2 BFIE Z O | EERBOGERZ G & Z L, 2 OBhE 2 &
TOHLHDTHD,

Z DX DO EIZL ‘Dia tiba-tiba memutuskan untuk pergi ke Indonesia.’,
Bx, BRE L <, BELRLS, 2, ambRel, A Ry 7~ 17<
ZEERICRDTEDTH D, ZHT—AOEE, MTICEbn, =A
PROBWEDRILTH %,

4. (44) BRI B,
(ARATRDOHARE 1, 2002 : 164)

ZOIMEERAEZERT, ZOXHPEEEERBLL LR Z 58
2 &V EWOTBRFERDLNOTH D, ZHITiE, ZOXDOERT
‘Harga barang di Jepang mahal.’, EMAIZERH 72 <, BEE b7 <, AARIZ
PR E N E VD ZEEBRIRT 5720 Th D, 2O LITERICAARICE
WTAELLIRNTH D,

5. (23) AT NMICEREE LD, RIS IEWE o7z,
(CFBF, 1991 : 92)

ZOXFEEERR LT, ZOXHEZERB L L TEZ 5 8H

X Tl EWIHIBREGFENH AW E THDH, ZOXLDOERIT ‘Pada
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b, BELRL BT VICEFL LIZS, HMENA VXN ENn S 2
LEBRT 572 TH D,

6. (52) HiARTIIMARRDOEIIZ & 5/ S 72l
(AARFEY v —TF /1, 1991 : 8)

ZOXIMEERBART, ZOXNMEERBLE L TR 28N
X THT ] WS AFNRHDLINLTHDH, ZTOXDOEMNIL ‘Kota Tochigi
adalah kota kecil yang terletak di bagian selatan prefektur Tochigi.’, EMHIIZ
ZHICIEESE L 2R BRb e < BUSHIARTTNIZU N & 7R BT THIAR IR O R ER IS
HOHET LD ZEEBURT D72 TH D, BRI/ S 2B Tl
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DATA

Data-data =& 87 Ishidoushi pada Verba Golongan | (Tanaka, 1990 :
114)

FT-2> utsu (memukul) ££2 haru (memukul)

i< tataku (menyerang) 8] % kiru (memotong)

% 9 hirou (mengangkut) ¥k < oyogu (berenang)
.5 tobu (terbang) & % wataru (menyerahkan)
= 9 iu (mengatakan) 1< naku (menangis)

% 9 warau (tertawa) %% okoru (marah)

it % shikaru (mengomel) % < sawagu (membuat ribut)
A % hashiru (lari) 23 sagasu (mencari)
f=9~ kakasu (bersembunyi) < haku (menyikat)

51 < hiku (menarik) # < yaku (memanggang)
¥ 5 tatakau (berperang) #C9 shirusu (mencatat)

B 9 kau (membeli) .5 yobu (memanggil)
T kumu (mengambil) < fuku (menyeka)

k< fuku (meniup) e fumu (menginjak)

# 9 nuu (menjahit) T3~ hosu (menjemur)

5 < hiku (memainkan) J# < migaku (menyikat)
17 < iku (pergi) #: < aruku (berjalan)
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%5 manabu (belajar) fifi 9 tsukau (menggunakan)

# 95 narau (mempelajari) 5¢% uru (menjual)

J% % kaeru (pulang) Ji 5 negau (memohon)

YE % tsukuru (membuat) 89" sasu (menunjuk)

{819~ taosu (menjatuhkan) B 1¢ tatamu (melipat)

Jill % suru (mencetak) 9 hagasu (mengupas)

#i& % furu (melambaikan) Hil % kezuru (mengasah)
9~ osu (mendorong) mifl % azakeru (menertawakan)
Jiii < nugu (menanggalkan) 1#.5 hakobu (mengangkut)

...dan sebagainya.

Data-data & & 817 Ishidoushi pada Verba Golongan Il (Tanaka,
1990 : 114-115)

&L % % okiru (bangun) v % kariru (meminjam)

A% mochiiru (menggunakan) 7 5 kiru (memakai)

% taberu (makan) 1 % hajimeru (mulai)

¥-C % suteru (membuang) # % % oshieru (mengajar)

g1 % tsutomeru (bekerja) £E8 % atsumeru (mengumpulkan)
#C % tateru (membangun) B} % akeru (membuka)

% z % kangaeru (memikirkan) iR~ % noberu (menyebutkan)
5717 % wakeru (membagi) 7% %2 % kaeru (merubah)
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D> % atatameru (menghangatkan) {2 % mazeru (mencampur)
1A % tomeru (menginap) {&F % tsukeru (merendam)
fit 2 % sonaeru (menyediakan) fii 2 % sonaeru (menyiapkan)

f& U % shinjiru (mempercayai) It~ C % oujiru (mematuhi)

...dan sebagainya.

Data-data #&Z 58h5 Muishidoushi pada Verba Golongan | (Tanaka,

1990 : 115)

[7] % mawaru (berputar)
e < saku (mekar)

% komaru (khawatir)
7K % kooru (beku)

I % naru (berbunyi)
7kte shizumu (tenggelam)
e tsubomu (bersemi)
f% teru (bersinar)
k< waku (mendidih)
% chiru (gugur)

J& % kusaru (busuk)

...dan sebagainya.

K% furu (turun)

Y% hikaru (bersinar)
8% naoru (sembuh)

7% < uku (terapung)
5-% noboru (naik)

## < kagayaku (bersinar)
iz < kawaku (kering)
fgde chijimu (layu)

£ % kumoru (mendung)
78 < kawaku (haus)

L sumu (jelas)



Data-data & & &84 Muishidoushi pada Verba Golongan Il (Tanaka,
1990 : 115-116)

P41 % nagareru (mengalir) £ F 4% umareru (lahir)
1% hareru (cerah) B} % akeru (terang)

+ % hiru (kering) &V % tariru (cukup)

B U % tojiru (tertutup) % % ochiru (jatuh)

L5 niru (mirip) 151 % kegareru (kotor)
741 % arawareru (tunjuk) Bii % arawareru (tampak)
#5 % % fueru (bertambah) fiti © % michiru (penuh)
{108 % nobiru (terentang) 841 % sugureru (kelebihan)
18 X % sugiru (terlalu) fil & % akiru (bosan)

...dan sebagainya.

Data-data ## & &K Muishihyougen pada Kalimat Bahasa Jepang
1. IS &Mz < e Rz,

Kare wa futo/nanige naku soto wo mita.

Dia melihat ke luar tanpa disadarkan/secara kebetulan.
(Kby, 2003 : 6)

2. MNRRIIE-TEE L,
Ame ga kyuu ni futte kimashita.

Mendadak turun hujan.
(TT, 1991 : 23)
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BN~ TE T,
Kyuu ni hara ga hette kita.

Saya mendadak lapar.
(KM, 1994 : 590)

PlZA o R T M7 2 E 2RI T,
Kare wa Indonesia e yuku koto wo kyuu ni kimeta.

Dia tiba-tiba memutuskan untuk pergi ke Indonesia.
(KM, 1994 : 590)

FEES VT EROSNSNERD 5,
Satou san wa nagatabi no tsurezure wo nagusameru.

Satou mengisi perjalanan panjang yang membosankan.
(KM, 1994 : 1123)

WORENT-bEBLED ST,
Kare no taido ga tachimachi kawatta.

Sikapnya tiba-tiba berubah.
(KM, 1994 : 1023)

THELZEDOANBIZIZ Vv 7 ¥ IiliroT,
Tachimachi sono ningyou wa kushakusha ni natta.

Dalam tempo yang singkat boneka itu sudah robek-robek.
(KM, 1994 : 1023)

WITNWERDE 9,
Kare wa ikinari iu.

Dia berkata tanpa ada pemberitahuan terlebih dahulu.
(KM, 1994 : 330)
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10.

11.

12.

13.

14.

SEEDORICENEED LI,

Futo sono hon ni me ga tomarimashita.

Dengan tak sengaja pandangan saya terpaut pada buku itu.

xS E LS,

Kare wa futo kangaetsuku.

Dia mendadak mendapat pikiran.

TS & RERZ BV LTz,

Watashi wa futo Tarou wo omoidashita.

Saya sekonyong-konyong teringat akan Tarou.

S EITFEOKRE R,
Futo kare wa sono ki wo mita.

Tiba-tiba matanya tertuju ke pohon itu.

FLIfMR 72 < ENE Rl TT,

Watashi wa nanige naku sore wo mita no desu.

Saya tidak sengaja telah melihatnya.

S PUIMTRIR L DB IZDIES D,

Osoraku kare wa nanige naku sou itta no darou.

(KM, 1994 :

(KM, 1994 :

(KM, 1994 :

(KM, 1994 :

(KM, 1994 :

194)

194)

194)

194)

695)

Kalimat itu mungkin telah diucapkannya tanpa maksud yang tertentu.

Xviil
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15.

16.

17.

18.

19.

20.

WORBFIIZI - LB oT-,
Kare no hyoujou wa satto kawatta.

Air mukanya berubah seketika.
(KM, 1994 : 856)

FRIZZ2 DR 0, T <SIR>TLE ST,
Yoko ni naru ga hayai ka, sugu nemutte shimatta.

Saya langsung tertidur begitu langsung menyentuh bantal.
(NC, 1991 : 17)

AARTIIRICRD &, BEBBRE LT,
Nihon de wa haru ni naru to, sakura ga sakimasu.

Begitu musim semi di Jepang, bunga sakura bermekaran.
(NC, 1991 : 28)

NS 5 &, ZEFEAHE A T,
Kuruma ga ooku naru to, koutsuu jiko ga fuemasu.

Begitu bertambahnya mobil, kecelakaan lalu lintas meningkat.
(NC, 1991 : 28-29)

RERIZ2 D & REEVPHAET,
Fukeiki ni naru to, shitsugyousha ga fuemasu.

Begitu ada krisis ekonomi, jumlah pengangguran bertambah.
(NC, 1991 : 29)

FRITZNTEA 2,
Gakuchou wa totsuzen jishoku suru.

Kepala Sekolah meletakkan jabatan dengan tiba-tiba.
(KM, 1994 : 1105)
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21.

22.

23.

24.

25.

HOFEYNH->T-OT, BENRATHET,
Kuruma no jiko ga atta no de, michi ga konde imasu.

Karena ada kecelakaan mobil, jalan raya jadi ramai.
(NC, 1991 : 79)

FIT T2 TAD, bIOMHE-TW,
Ginkou e itta tokoro ga, mou shimatte ita.

Pada saat saya tiba di bank, bank sudah tutup.
(NC, 1991 : 86)

RTNVICERZ LTI b, HREITV o IXWEoT,
Hoteru ni denwa wo shitara, heya wa ippai datta.

Pada saat saya menelepon ke hotel, semua kamar sudah penuh.
(NC, 1991 : 92)

T oX— MW E DY ThIZE A, ZOEWITFE Y 8INTE -
776

Depaato ni toiawasete mita tokoro, sono shinamono wa urikire datta.

Ketika saya menanyakan di pertokoan, barang itu telah habis terjual.
(NC, 1991 : 96-97)

BENFILRDRD ., FfFo CNZHERED H LT,
Shingou ga ao ni naru nari, matte ita kuruma ga hashiridashita.
Begitu lampu berganti hijau, maka mobil-mobil yang menunggu

langsung bergerak.
(NC, 1991 : 109)
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26.

27.

28.

29.

IR S ADNEREICROFEL 2D . RTHMHE 7
Yamamoto san ga densha ni tobinoru nari, doa ga shimatta.
Begitu Yamamoto melompat masuk ke dalam kereta, maka pintunya

langsung tertutup. ( )
NC, 1991 : 109

Rl FRIEY HEND L, EHbELRY NIRRT,

Kinen kitte wa uridasareru to, tachimachi urikire ni natta.

Begitu perangko edisi khusus diterbitkan, secara mendadak telah
terjual habis.

(NC, 1987 : 7)

a B — NORGIFIALGRG ERIKHZ, ZHbEBIAIZ/R > T
LE o7,

Konsaato no kaijou wa nyuujo kaishi to douji ni, tachimachi man’in ni
natte shimatta.

Pertunjukkan konser dalam waktu singkat telah terisi penuh bersamaan
dengan pembukaan konser tersebut.
(NC, 1987 :7)

EHICBET D BT TR D, BES LS 5 & o TR AT
D T 3?) c\j—‘\f:o

Densha ni otoshi yori ga notte kitara, Kishi san wa satto tatte seki wo
yuzutte ageta.

Kalau ada orang yang lebih tua naik di kereta, Kishi mendadak

menyerahkan kursinya kepada orang itu.
(NC, 1987 : 108)
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30.

31.

32.

33.

34.

TENELEFE L TCVDDIL, “ANBDL EZOFRATS - L#
ENOHTTo 7,

Sensei ga mada hanashite iru no ni, beru ga naru to sono gakusei wa
satto kyoushitsu kara dete itta.

Walaupun guru masih berbicara, kalau bel berbunyi maka murid-murid
mendadak pergi keluar kelas.

(NC, 1987 : 108)
TEHELBRBIEAT,

Tachimachi ame ga yanda.

Tiba-tiba hujan berhenti.
(Tnk, 1990 : 187)

iR 2d5 & AN 213, BIRIE U B & [RIRFIC R R L7z,

Yamazaki kyouju to Wada kyouju wa, guuzen onaji riron wo douji ni
happyou shita.

Profesor Yamazaki dan Profesor Wada, tanpa disangka-sangka dalam
waktu yang bersamaan mempresentasikan teori yang sama.
(NC, 1987 : 13)

O NOBERBEWNEDMERHE S 722 L1, T O®%OIES
WCREREEELEZ 52 Lotz

Kono futari no idai na geijutsuka ga guuzen deatta koto wa, sono ato
no sakuhin ni ooki na eikyou wo ataeru koto no natta.

Kedua artis luar biasa ini tanpa disangka-sangka berkolaborasi, setelah
itu memberikan pengaruh yang besar pada produk-produknya.

(NC, 1987 : 13)
BT - &<,

Dentou ga patto tsuku.

Lampu mendadak menyala.
(KM, 1994 : 786)
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35.

36.

37.

38.

39.

40.

Eo L HRRED S,
Patto me ga sameru.

Mendadak mata terbuka.

BHRiE- %9,
Haha wa patto warau.

Ibu mendadak tertawa.

W bie b LR Evo T,
Shitto ga mura mura to moeagatta.

Rasa cemburu tiba-tiba bergejolak.

WDRER N BV LB DT,
Kare no taido ga garari to kawatta.

Sekarang sikapnya berubah dengan tiba-tiba.

WiESH 0 ERORIINEBL R -T2,
Kare wa furari to watashi no ie ni tachiyotta.

la tahu-tahu mampir ke rumah saya.

FFHZ ) —< 77,
Watashi wa sarariiman da.

Saya seorang pegawai kantor.

XXiil
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(KM, 1994 : 1156)

(KM, 1994 : 674)

(KM, 1994 : 206)

(KM, 1994 : 186)

(MNN 1, 2002 : 166)



41.

42.

43.

44,

45.

46.

HHEDOHEIL Z N TE o T2,
Okinawa no umi wa kirei datta.

Laut di Okinawa indah.

A RITEOFAR T2,
Kyou wa boku no tanjoubi da.

Hari ini adalah hari ulang tahun saya.

ZHUXI T —SAMES T —F T,
Kore wa Miraa san ga tsukutta keeki desu.

Ini kue yang dibuat oleh Mira.

H AT v,
Nihon wa bukka ga takai.

Harga barang di Jepang mahal.

ZOFEEIL LS 2N TT,
Sono jisho wa yokunai desu.

Kamus ini tidak bagus.

A AGEOfRIL I AV T,
Nihongo no benkyou wa omoshiroi desu.

Belajar bahasa Jepang menyenangkan.

XXV
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(MNN 1, 2002 :

(MNN 1, 2002 :

(MNN 1, 2002 :

164)

164)

180)

164)

167)

167)



47

48.

49.

50.

51.

AN F TR EFTT,
Karina san wa e ga jouzu desu.

Karina pandai menggambar.
(MNN 1, 2002 : 167)

G SITEEDRE D2 72T,
Kesa wa atama ga itakatta desu.

Tadi pagi kepala saya sakit.
(MNN 1, 2002 : 167)

SO TERAIFIRCSH D FHEATL,
Senshuu no doyoubi wa hima ja arimasen deshita.

Hari Sabtu seminggu yang lalu saya tidak senggang.
(MNN 1, 2002 : 167)

EDIDON=T 4 —THLL RN T2TT,
Kinou no paatii wa tanoshikunakatta desu.

Pesta yang kemarin tidak menyenangkan.
(MNN 1, 2002 : 167)

11HA27H., EERHRXEEHICH D HMIERKFEOF ¥ /A
Tl

Juuichi gatsu nijuunana nichi, Toukyou to Musashi no Shi ni aru Ajia
Daigaku no kyanpasu wo tazuneta.

Saya mengunjungi kampus Universitas Asia yang terdapat di Kota

Musashi, Tokyo pada tanggal 27 November.
(NJ, 1991 : 6)
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52.

53.

54.

55.

WEARTTIIAEAR YR D BRI & 2 /)N S 72HT,
Tochigi shi wa Tochigi ken no nanbu ni aru chiisana machi.
Kota Tochigi adalah kota kecil yang terletak di bagian selatan
prefektur Tochigi.

(NJ, 1991 : 8)
A BT 1 BEOREZBI ¢,
Kyou wa nen ni 1 do no kenkou shindan desu.
Hari ini merupakan hari pemeriksaan kesehatan yang diadakan setahun
sekali.

(NJ, 1991 : 18)

SRR ORERETIE, BDVEFILEEDRNI ENL IR

>77,

Kaisha ya yakusho no shokudou nado de wa, warinashi wo tsukawanai
koto ga ooku natta.

Di kantin perusahaan atau kantor pemerintahan, sudah banyak yang
tidak menggunakan sumpit sekali pakai.

(NJ, 1991 : 27)
12 0, RERETORINOLITHNT,
Juuni nichi, Tennou Heika no sokui no rei ga okonawareta.
Pada tanggal 12, telah dilangsungkan upacara penobatan Yang Mulia

Kaisar.
(NJ, 1991 : 102)
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KLASIFIKASI DATA

Data-data #£E E#EF Muishidoushi yang Mengandung EEEXH
Muishihyougen pada Kalimat Bahasa Jepang

(2 MNRAICHE>TEE LT,
Ame ga kyuu ni futte kimashita.

Mendadak turun hujan.
(TT, 1991 : 23)

) BUTER ~> T E T,
Kyuu ni hara ga hette Kita.

Saya mendadak lapar.
(KM, 1994 : 590)

(11) FLIE S & RERAZ BV L 7=,
Watashi wa futo Tarou wo omoidashita.

Saya sekonyong-konyong teringat akan Tarou.
(KM, 1994 : 194)

(17) BARTIIRIZR D &, BKRE £ T,
Nihon de wa haru ni naru to, sakura ga sakimasu.

Begitu musim semi di Jepang, bunga sakura bermekaran.
(NC, 1991 : 28)

(18) AL oD L, BFEMPHA ET,
Kuruma ga ooku naru to, koutsuu jiko ga fuemasu.

Begitu bertambahnya mobil, kecelakaan lalu lintas meningkat.
(NC, 1991 : 28-29)
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10.

(19) Rl D &, REFEVPHRET,
Fukeiki ni naru to, shitsugyousha ga fuemasu.

Begitu krisis ekonomi, jumlah pengangguran bertambah.
(NC, 1991 : 29)

(21) HOFH N >7-D T, BENRATWHET,
Kuruma no jiko ga atta no de, michi ga konde imasu.

Karena ada kecelakaan mobil, jalan raya jadi ramai.
(NC, 1991 : 79)

(22) AT~ T L ZAMN, bOME TV,
Ginkou e itta tokoro ga, mou shimatte ita.

Pada saat saya tiba di bank, bank sudah tutup.
(NC, 1991 : 86)

(26) LK S ADNEHIIROFEL 2D, FTHHE-T,
Yamamoto san ga densha ni tobinoru nari, doa ga shimatta.
Begitu Yamamoto melompat masuk ke dalam kereta, maka pintunya
langsung tertutup.

(NC, 1991 : 109)

(28) =Y — FOSGFIIALGHM ERFZ, 2HEBLMAIZR > T
LE o7,

Konsaato no kaijou wa nyuujo kaishi to douji ni, tachimachi man’in ni
natte shimatta.

Pertunjukkan konser dalam waktu singkat telah telah terisi penuh

bersamaan dengan pembukaan konser tersebut.
(NC, 1987 : 7)
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11, (34) B NE - & 8L,
Dentou ga patto tsuku.

Lampu mendadak menyala.
(KM, 1994 : 786)

12, (35) 1E- L HAWE D 5,
Patto me ga sameru.

Mendadak mata terbuka.
(KM, 1994 : 786)

13. @)W rebie b LR Eno T,
Shitto ga mura mura to moeagatta.

Rasa cemburu tiba-tiba bergejolak.
(KM, 1994 : 674)

Il. Data-data & & ) # Ishidoushi dalam Bentuk ~ % ~ru yang
Mengandung #& & & 3 3l Muishihyougen pada Kalimat Bahasa
Jepang

1 ) EESAMTRROSHOhZ/D %,
Satou san wa nagatabi no tsurezure wo nagusameru.

Satou mengisi perjalanan panjang yang membosankan.
(KM, 1994 : 1123)

2. (B iFnWERnEo,
Kare wa ikinari iu.

Dia berkata tanpa ada pemberitahuan terlebih dahulu.
(KM, 1994 : 330)
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3. (10) xS EE DL,
Kare wa futo kangaetsuku.
Dia mendadak mendapat pikiran.
(KM, 1994 : 194)
4. (20) FRITZEREHRT 5,

Gakuchou wa totsuzen jishoku suru.

Kepala Sekolah meletakkan jabatan dengan tiba-tiba.
(KM, 1994 : 1105)

5 (36) FHFE- %9,
Haha wa patto warau.

Ibu mendadak tertawa.
(KM, 1994 : 1156)

I1l. Data-data % & B # Ishidoushi dalam Bentuk ~ 7= ~ta yang
Mengandung 4% & & & B Muishihyougen pada Kalimat Bahasa
Jepang

1. Q) S EMrRze < b Rz,
Kare wa futo/nanige naku soto wo mita.

Dia melihat ke luar tanpa disadarkan/secara kebetulan.
(Kby, 2003 : 6)

2. DBITA > FRIT T2 EERITRD T,
Kare wa Indonesia e yuku koto wo kyuu ni kimeta.

Dia tiba-tiba memutuskan untuk pergi ke Indonesia.
(KM, 1994 : 590)

XXX



6) T DREEN =D E B ED T,
Kare no taido ga tachimachi kawatta.

Sikapnya tiba-tiba berubah.
(KM, 1994 : 1023)

NT=bELZEDODANRITZ V7 o xlleoT,
Tachimachi sono ningyou wa kushakusha ni natta.

Dalam tempo yang singkat boneka itu sudah robek-robek.
(KM, 1994 : 1023)

Q) SEZEORKIZANEEV L LT,
Futo sono hon ni me ga tomarimashita.

Dengan tak sengaja pandangan saya terpaut pada buku itu.
(KM, 1994 : 194)

(12) S EWITEDORE /T,
Futo kare wa sono ki wo mita.

Tiba-tiba matanya tertuju ke pohon itu.
(KM, 1994 : 194)

(15) e DEFILTE - £ Eb o7z,
Kare no hyoujou wa satto kawatta.

Air mukanya berubah seketika.
(KM, 1994 : 856)

(16) BEIZ 22 5 3 Fn vy, T <SIR>TLE o7,
Yoko ni naru ga hayai ka, sugu nemutte shimatta.

Saya langsung tertidur begitu langsung menyentuh bantal.
(NC, 1991 : 17)
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9. (BYEENHFIZRDRV ., FFoTWHRNEY H LT,
Shingou ga ao ni naru nari, matte ita kuruma ga hashiridashita.
Begitu lampu berganti hijau, maka mobil-mobil yang menunggu
langsung bergerak.
(NC, 1991 : 109)
10. @7 AU FIIEVHENnNS L, EhELIEVEINIC -T2,
Kinen kitte wa uridasareru to, tachimachi urikire ni natta.
Begitu perangko edisi khusus diterbitkan, secara mendadak telah
terjual habis.

(NC, 1987 : 7)

11, (29) BHIZHBEFV BF-TRIEL, BFIAFXI 5 & Lo T &5E
S>ThiTT,

Densha ni otoshi yori ga notte kitara, Kishi san wa satto tatte seki wo
yuzutte ageta.

Kalau ada orang yang lebih tua naik di kereta, Kishi mendadak

menyerahkan kursinya kepada orang itu.
(NC, 1987 : 108)

12. (30) SeAEMELETFTE L TVDHDIT, ~ILRIED L ZDEAITE - &%
ENOH T T 7,

Sensei ga mada hanashite iru no ni, beru ga naru to sono gakusei wa
satto kyoushitsu kara dete itta.

Walaupun guru masih berbicara, kalau bel berbunyi maka murid-murid
mendadak pergi keluar kelas.
(NC, 1987 : 108)
13. Rl b ELMRMNIEAT,

Tachimachi ame ga yanda.

Tiba-tiba hujan berhenti.
(Tnk, 1990 : 187)
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14. (32) iy Zf% & Fn Bz iE, (HARIR Ul 2 [FIRF ISR & LT,

Yamazaki kyouju to Wada kyouju wa, guuzen onaji riron wo douji ni
happyou shita.

Profesor Yamazaki dan Profesor Wada, tanpa disangka-sangka dalam
waktu yang bersamaan mempresentasikan teori yang sama.
(NC, 1987 : 13)

15. (33) 2D - ADFERGZEMRENMBREE 722 21X, T D% OIES
WCREREEEE 252 2ol

Kono futari no idai na geijutsuka ga guuzen deatta koto wa, sono ato
no sakuhin ni ooki na eikyou wo ataeru koto no natta.

Kedua artis luar biasa ini tanpa disangka-sangka berkolaborasi, setelah
itu memberikan pengaruh yang besar pada produk-produknya.
(NC, 1987 : 13)
16. (BB EDHEENR N BV EEboTz,

Kare no taido ga garari to kawatta.

Sekarang sikapnya berubah dengan tiba-tiba.
(KM, 1994 : 206)

17. (B9 #IE 5BV ERDOFIINLBHF -T2,
Kare wa furari to watashi no ie ni tachiyotta.

la tahu-tahu mampir ke rumah saya.
(KM, 1994 : 186)

18. (51) 11 H 2 7H., HEHREE THIZH 2 HEMIERKFEDF v /3R
Zahitalz,

Juuichi gatsu nijuunana nichi, Toukyou to Musashi no Shi ni aru Ajia
Daigaku no kyanpasu wo tazuneta.

Saya mengunjungi kampus Universitas Asia yang terdapat di Kota

Musashi, Tokyo pada tanggal 27 November.
(NJ, 1991 : 6)
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19. (54) SHEREFEFTOREL ETIEH, DI LEFEbRVWI EnEL 7k

277,

Kaisha ya yakusho no shokudou nado de wa, warinashi wo tsukawanai
koto ga ooku natta.

Di kantin perusahaan atau kantor pemerintahan, sudah banyak yang
tidak menggunakan sumpit sekali pakai.
(NJ, 1991 : 27)
20. (55)12 H, REMETDORMLOILMT I,
Juuni nichi, Tennou Heika no sokui no rei ga okonawareta.
Pada tanggal 12, telah dilangsungkan upacara penobatan Yang Mulia

Kaisar.
(NJ, 1991 : 102)

IV. Data-data 7% % #A Keiyoushi yang Mengandung % & & *
Muishihyougen pada Kalimat Bahasa Jepang

1. (44) BRI &,
Nihon wa bukka ga takai.

Harga barang di Jepang mahal.
(MNN 1, 2002 : 164)

2. (45) ZDOFEEIT L RN T,
Sono jisho wa yokunai desu.

Kamus ini tidak bagus.
(MNN I, 2002 : 167)

3. (46) H ARGEDRLIRIXHE AV T,
Nihongo no benkyou wa omoshiroi desu.

Belajar bahasa Jepang menyenangkan.
(MNN 1, 2002 : 167)
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4, (48) IF SIFEER -T2 T,
Kesa wa atama ga itakatta desu.

Tadi pagi kepala saya sakit.
(MNN 1, 2002 : 167)

5. (50) &DHDR—FT 4 — [T LL o772 TT,
Kinou no paatii wa tanoshikunakatta desu.

Pesta yang kemarin tidak menyenangkan.
(MNN 1, 2002 : 167)

V. Data-data ¥ & 8% Keiyoudoushi yang Mengandung & EE £ H
Muishihyougen pada Kalimat Bahasa Jepang

1. (23) AT NMIZEFZ L2 b, HMEIFW - IEWE o7z,
Hoteru ni denwa wo shitara, heya wa ippai datta.

Pada saat saya menelepon ke hotel, semua kamar sudah penuh.
(NC, 1991 : 92)

2. (41) BROMFIT T WE o7z,
Okinawa no umi wa kirei datta.

Laut di Okinawa indah.
(MNN 1, 2002 : 164)

3. (47) BV F S ATREN EF T,
Karina san wa e ga jouzu desu.

Karina pandai menggambar.
(MNN I, 2002 : 167)
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4, (A9 ElHOHERITIRCLHY FHATL,
Senshuu no doyoubi wa hima ja arimasen deshita.

Hari Sabtu seminggu yang lalu saya tidak senggang.
(MNN 1, 2002 : 167)

VI. Data-data 4 7 Meishi + 72 da yang Mengandung & & & & 3R
Muishihyougen pada Kalimat Bahasa Jepang

1. (3) FAF < Ehvae D TT,
Watashi wa nanige naku sore wo mita no desu.

Saya tidak sengaja melihatnya.
(KM, 1994 : 695)

2. (W) ABBELBIIMTIRLSEIBESTZDIEA D,
Osoraku kare wa nanige naku sou itta no darou.

Kalimat itu mungkin diucapkannya tanpa maksud yang tertentu.
(KM, 1994 : 695)

3. )T /X—HMIZHWAEDLETAHAIZEZ A, TOMMITEY GIniZ-o
7

Depaato ni toiawasete mita tokoro, sono shinamono wa urikire datta.

Ketika saya menanyakan di pertokoan, barang itu telah habis terjual.
(NC, 1991 : 96-97)

4. (40) FLiTHZ U —< 72,
Watashi wa sarariiman da.

Saya seorang pegawai kantor.
(MNN I, 2002 : 166)
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. (42) A HITBEDORA R 72,
Kyou wa boku no tanjoubi da.

Hari ini adalah hari ulang tahun saya.
(MNN 1, 2002 : 164)

. (43) THIEI T —S AT —FTT,
Kore wa Miraa san ga tsukutta keeki desu.

Ini kue yang dibuat oleh Mira.
(MNN 1, 2002 : 180)

. (52) WA AL DO ERIZ 8 D /) S 7207,

Tochigi shi wa Tochigi ken no nanbu ni aru chiisana machi.

Kota Tochigi adalah kota kecil yang terletak di bagian selatan

prefektur Tochigi.

(NJ, 1991 : 8)

. (53) & HITEEIT 1 FEDEEREZIT ¢,

Kyou wa nen ni 1 do no kenkou shindan desu.

Hari ini merupakan hari pemeriksaan kesehatan yang diadakan setahun

sekali.
(NJ, 1991 : 18)
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